Bekendtgorelse

af

overenskomst af 5. maj 1982 med
Tjekkoslovakiet om undgaelse af dobbeltbeskatning for s
vidt angidr indkomst- og formueskatter

Den 5. maj 1982 undertegnedes i Prag en overenskomst mellem Danmark og Tjekkoslova-
kiet om undgdelse af dobbeltbeskatning for s4 vidt angir indkomst- og formueskatter.

Overenskomsten har felgende ordlyd:
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CONVENTION

between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic for the
avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government af the Czechoslo-
vak Socialist Republic Mindful of the princi-
ples set forth in the Final Act of the Confer-
ence on Security and Cooperation in Europe
and desiring to avoid double taxation with
respect to taxes on income and on capital;
have concluded the following Convention:

Article 1
Personal Scope

This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on
income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivi-
sions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on in-
come and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements
of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or im-
movable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are in particular:

a) In Denmark:

(i) the income tax to the state (ind-

komstskatten til staten);

(i)  the municipal income tax (den kom-
munale indkomstskat);
the income tax to the county munic-
ipalities (den amtskommunale ind-
komstskat);
the old age pension contributions
(folkepensionsbidragene);
the seamen’s tax (semandsskatten);

(1ii)

(iv)
(v)

Oversaettelse

OVERENSKOMST
mellem

Kongeriget Danmarks regering og Den
tjekkoslovakiske socialistiske Republiks
regering om undgaelse af dobbeltbeskatning
for sa vidt angar indkomst- og formueskatter

Kongeriget Danmarks regering og Den
tiekkoslovakiske socialistiske Republiks rege-
ring har, under hensyntagen til principperne
i slutakten fra konferencen om sikkerhed og
samarbejde i Europa og ud fra ensket om at
undgd dobbeltbeskatning for sa vidt angar
indkomst- og formueskatter, indgaet felgende
overenskomst:

Artikel 1
De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse
pa& personer, der er hjemmehorende i en af
eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2
De af overenskomsten omfattede skarter

I. Denne overenskomst skal finde anven-
delse pa indkomst- og formueskatter, der pa-
lignes pa en kontraherende stats, dens politi-
ske underafdelingers eller dens lokale myn-
digheders vegne, uden hensyn til hvorledes
de opkraves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal
anses alle skatter, der palignes hele indkom-
sten, hele formuen eller dele af indkomsten
eller formuen, herunder skatter af fortjeneste
ved afh@ndelse af rorlig formue eller fast
ejendom, savel som skatter pd formueforo-
gelse.

3. De gazldende skatter, pa hvilke overens-
komsten skal finde anvendelse, er is®r:

a) For Danmarks vedkommende:

(i) indkomstskatten til staten;

(ii)) den kommunale indkomstskat:
(iti)) den amtskommunale indkomstskat;
(iv) folkepensionsbidragene;

(v) semandsskatten:



(vi) the special income tax (den sarlige
indkomstskat);

(vii} the church tax (kirkeskatten);

(viii) the tax on dividends (udbytteskat-
ten):

(ix) the contribution to the sickness ‘‘per
diem” fund (bidrag til dagpengefon-
den);

(x) the capital tax to the state (formue-

skatten til staten):
(hereinafter referred to as “"Danish tax™).
b) In Czechoslovakia:

(1) the taxes on profits (odvod a dan ze
zisku);

(i1)  the wages tax (dan ze mzdy);

(iii) the tax on income from literary and
artistic activities (dan z prijmi z
literarni a umélecké ¢innosti);

(iv) the agricultural tax (zemédélska
dan);

(v) the tax on population income (dan
z pfijmu obyvatelstva);

(vi) the house tax (dafi domovni);

(vii) the capital tax (odvod z jméni);

(hereinafter referred to as *“‘Czechoslovak

tax™).

4. The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of
the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3
General Definitions

|. For the purposes of this Convention,
unless the context otherwise requires:

a) the terms *“‘a Contracting State” and “‘the
other Contracting State” mean Denmark
or Czechoslovakia as the context requires:

b) the term “Denmark™ means the Kingdom

of Denmark including any area outside

the territorial sea of Denmark which in
accordance with international law has
been or may hereafter be designated un-
der Danish laws as an area within which

Denmark may exercise sovereign rights

with respect to the exploration and ex-

(vi) den sarlige indkomstskat:
(vii) kirkeskatten:
(viii}) udbytteskatten:

(ix) bidrag til dagpengefonden:

(x)  formueskatten til staten:
(herefter omtalt som »dansk skat«).

b) For Tjekkoslovakiets vedkommende:
(1) skatterne af fortjeneste (odvod a
dan ze zisku);

(i) lenskatten (dan ze mzdy):

(iti) skatten pad indkomst ved litterer og
kunstnerisk  virksomhed (dan 2z
piijmi z literdarni a umélecké
cinnosti):

(iv) landbrugsskatten (zemédélska dan):

(v) borgernes indkomstskat (dan =z
piijmi obyvatelstva);

(vi) husskatten (dan domovni);

(vi1) formueskatten (odvod z jméni);

(herefter omtalt som »tjekkoslovakisk

skat«).

4. Overenskomsten skal ogsa finde anven-
delse pa alle skatter af samme eller vasentlig
samme art, der efter denne overenskomsts
underskrivelse pilignes som tilleg til eller i
stedet for de galdende skatter. De kompeten-
te myndigheder i de kontraherende stater
skal give hinanden underretning om vasent-
lige ®ndringer, som er foretaget i deres re-
spektive skattelove.

Artikel 3
Almindelige definitioner

l. Medmindre andet fremgéir af sammen-
hzngen, skal i denne overenskomst:

a) udtrykkene »en kontraherende stat« og
»den anden kontraherende stat« betyde
Danmark eller Tjekkoslovakiet, alt efter
sammenhangen;

udtrykket »Danmark« betyde Kongeriget
Danmark, herunder ethvert omride uden
for Danmarks territorialfarvand, som ifel-
ge dansk lovgivning og i overensstemmel-
se med international ret er eller senere
matte blive betegnet som et omridde, inden
for hvilket Danmark kan udeve suvereni-
tetsrettigheder med hensyn til udforskning

b)



ploitation of the natural resources of the

sea-bed or its subsoil; the term does not

comprise the Faroe Islands and Green-
land:

the term “Czechoslovakia” means the

Czechoslovak Socialist Republic;

d) the term ““person” includes an individual,
a company and any other body of per-
sons;

e) the term “company’ means any body cor-
porate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

C

—

f) the terms “enterprise of a Contracting
State™ and “enterprise of the other Con-
tracting State™ mean respectively an en-
terprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting
State;

the term “‘national” means:

(i) all individuals possessing the nationali-
ty of a Contracting State; '
(ii) any legal person, partnership and asso-
ciation deriving its status as such from
the law in force in a Contracting State;

—

g

h) the term “international traffic” means any
transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effec-
tive management in a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operat-
ed solely between places in the other Con-
tracting State;

i} the term “‘competent authority’ means:

(1) in the case of Denmark, the Minis-
ter for Inland Revenue, Customs
and Excise or his authorised repre-
sentative;

(ii) in the case of Czechoslovakia, the
Minister of Finance of the Czecho-
slovak Socialist Republic or his au-
thorised representative.

2. As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context oth-
erwise requires, have the meaning which it
has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

og udnyttelse af naturforekomster pa hav-
bunden eller i dens undergrund; udtryk-
ket omfatter ikke Fereerne og Granland;

—

¢) udtrykket »Tjekkoslovakiet« betyde Den

tjekkoslovakiske socialistiske Republik;

udtrykket »person« omfatte en fysisk per-
son, et selskab og enhver anden sammen-
slutning af personer;

e) udtrykket »selskab« betyde enhver juri-
disk person eller enhver sammenslutning,
der i skattemassig henseende behandles
som en juridisk person;

f) udtrykkene »foretagende i en kontrahe-
rende stat« og »foretagende i den anden
kontraherende stat« betyde henholdsvis et
foretagende, som drives af en person, der
er hjemmeherende i en kontraherende
stat, og et foretagende, som drives af en
person, der er hjemmeherende i den an-
den kontraherende stat:

g) udtrykket »statsborger« betyde:

(i) alle fysiske personer, der har indfods-
ret i en kontraherende stat;

(ii)alle juridiske personer, interessentska-
ber og sammenslutninger, der bestdr i
kraft af den i en kontraherende stat
gzldende lovgivning;

udtrykket »international trafik« betyde
enhver transport med et skib eller luftfar-
toj, der anvendes af et foretagende, hvis
virkelige ledelse har sit sede i en kontra-
herende stat, bortset fra tilfelde, hvor ski-
bet eller luftfartejet udelukkende anven-
des mellem pladser i den anden kontrahe-
rende stat;

i) udtrykket »kompetent myndighed« bety-
de:

(i) for sa vidt angdr Danmark, ministeren
for skatter og afgifter eller hans be-
fuldmegtigede stedfortraeder;

d

—

h

—

(ii)for sa vidt angar Tjekkoslovakiet, Den
tjekkoslovakiske socialistiske Repu-
bliks finansminister eller hans befuld-
megtigede stedfortrader.

2. Ved anvendelsen af denne overens-
komst i en kontraherende stat skal, medmin-
dre andet felger af sammenh&ngen, ethvert
udtryk, som ikke er defineret deri, tillegges
den betydning, som det har i denne stats lov-
givning om de skatter, pd hvilke overens-
komsten finder anvendelse.



Article 4
Fiscal domicile

I. For the purposes of this Convention,
the term “resident of a Contracting State”
means any person who, under the laws of
that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of manage-
ment or any other criterion of a similar na-
ture. But this term does not include any per-
son who is liable to tax in that State in re-
spect only of income from sources in that
State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall
be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the
State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has
an habitual abode;

c¢) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is
a national;

d) if he is a national of both States or of nei-
ther of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph | a person other than an individu-
al is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective man-
agement is situated.

Article 5
Permanent Establishment
1. For the purposes of this Convention,

the term *“‘permanent establishment™ means a
fixed place of business through which the

Artikel 4
Skattemeaessigt hjemsted

I. 1 denne overenskomst betyder udtrykket
»en person, der er hjemmeherende i en kon-
traherende stat« enhver person, som i hen-
hold til lovgivningen i denne stat er skatte-
pligtig dér pa grund af hjemsted, bopzl, le-
delsens sede eller ethvert andet lignende kri-
terium. Dette udtryk omfatter dog ikke en
person, hvis skattepligt i denne stat er be-
grenset til indkomst fra kilder i denne stat
eller dér beroende formue.

2. 1 tilfelde, hvor en fysisk person efter
bestemmelserne i stykke | er hjemmehorende
i begge de kontraherende stater, bestemmes
hans status efter felgende regler:

a) han skal anses for at vere hjemmehoren-
de i den stat, i hvilken han har en fast bo-
lig til sin rddighed; hvis han har en fast
bolig til sin radighed i begge stater, skal
han anses for at vere hjemmehoerende i
den stat, med hvilken han har de stzrke-
ste personlige og ekonomiske forbindelser
(midtpunkt for sine livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgeres, i hvilken stat
han har midtpunkt for sine livsinteresser,
eller hvis han ikke har en fast bolig til sin
radighed i nogen af staterne, skal han an-
ses for at veere hjemmeheorende i den stat,
i hvilken han sa&dvanligvis har ophold;

¢) hvis han sedvanligvis har ophold i begge
stater, eller hvis han ikke har sddant op-
hold i nogen af dem, skal han anses for at
vaere hjemmehorende i den stat, i hvilken
han er statsborger;

d) er han statsborger i begge stater, eller er
han ikke statsborger i nogen af dem, skal
de kompetente myndigheder i de kontra-
herende stater afgere sporgsmalet ved ind-
byrdes aftale.

3. 1 tilfelde, hvor en ikke-fysisk person
efter bestemmelserne i stykke | er hjemme-
herende i begge de kontraherende stater, skal
den anses for at vere hjemmeherende i den
stat, i hvilken dens virkelige ledelse har sit
sade.

Artikel 5
Fast driftssted
1. I denne overenskomst betyder udtrykket

»fast driftssted« et fast forretningssted, gen-
nem hvilket et foretagendes virksomhed helt



business of an enterprise is wholly or partly

carried on.
2. The term “‘permanent establishment”

includes especially:

a) a place of management:

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or instal-
lation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve
months.

4. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term “permanent
establishment™ shall be deemed not to in-
clude:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery;

¢) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting
information, for the enterprise:

e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs a) to e)
provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

b

—

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs | and 2, where a person — other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies — is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercis-

eller delvis udeves.

2. Udtrykket »fast driftsstede omfatter

navnlig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

¢) et kontor;

d) en fabrik;

e) et varksted og

f) en mine, en olie- eller gaskilde, et sten-
brud eller ethvert andet sted, hvor natur-
forekomster udvindes. _
3. Et bygnings-, anlegs- eller monterings-

arbejde udger kun et fast driftssted, hvis det

varer mere end tolv maneder.

—

4. Uanset de foranstdende bestemmelser i
denne artikel skal udtrykket »fast driftssted«
anses for ikke at omfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
til oplagring, udstilling eller udlevering af
varer tilherende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilherende
foretagendet, udelukkende til oplagring,
udstilling eller udlevering;

c) opretholdelsen af et varelager, tilherende
foretagendet, udelukkende til bearbejdelse
hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at foretage indkeb af va-
rer eller indsamle oplysninger til foreta-
gendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at udeve enhver anden
virksomhed for foretagendet, der er af
forberedende eller hjelpende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende til samtidig udevelse af flere
af de i punkt a) — ¢) n®vnte virksomhe-
der, forudsat at det faste forretningssteds
samlede virksomhed, der er et resultat
heraf, er af forberedende eller hjazlpende
karakter.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2
skal et foretagende, 1 tilfelde hvor en person,
der ikke er en sddan uafhzngig representant
som omhandlet i stykke 6, handler pa foreta-
gendets vegne og har og i en kontraherende



es, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enter-
prise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the ac-
tivities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a perma-
nent establishment under the provisions of
that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to
have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, gen-
eral commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of
their business.

7. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the
other.

Article 6
Income from Immaovable Property

l. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
-situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources;
ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

stat sedvanligvis udover en fuldmagt til at
indga aftaler i foretagendets navn, anses for
at have et fast driftssted i denne stat med
hensyn til hele den virksomhed, som denne
person patager sig for foretagendet, medmin-
dre denne persons virksomhed er begranset
til saidanne forhold, som er n®vnt i stykke 4,
og som, hvis de var udovet gennem et fast
forretningssted, ikke ville gere dette faste
forretningssted til et fast driftssted efter be-
stemmelserne i nevnte stykke.

6. Et foretagende skal ikke anses for at
have et fast driftssted i en kontraherende
stat, blot fordi det driver erhvervsvirksomhed
i denne stat gennem en magler, kommissio-
ner eller anden uafhangig representant, for-
udsat at disse personer handler inden for
deres sadvanlige erhvervsvirksomheds ram-
mer.

7. Den omstaendighed, at et selskab, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, be- .
hersker eller beherskes af et selskab, der er
hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, eller som (enten gennem et fast drifts-
sted eller pa anden mdade) udever erhvervs-
virksomhed i denne anden stat, skal ikke i
sig selv medfore, at et af de to selskaber an-
ses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

I. Indkomst, som en person, der er hjem-
mehorende i en kontraherende stat, oppebe-
rer af fast ejendom (herunder indkomst af
land- eller skovbrug), der er beliggende i den
anden kontraherende stat, kan beskattes i
denne anden stat.

2. Udtrykket »fast ejendom« skal tillegges
den betydning, som det har i lovgivningen i
den kontraherende stat, hvori ejendommen
er beliggende. Udtrykket skal i alle tilfzlde
omfatte tilbehor til fast ejendom, besztning
og redskaber, der anvendes i land- og skov-
brug, rettigheder pa hvilke civilretten om fast
ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder
til fast ejendom, samt rettigheder til varieren-
de eller faste ydelser, der betales for udnyt-
telsen af eller retten til at udnytte mineralfo-
rekomster, kilder og andre naturforekomster:
skibe og luftfartejer skal ikke anses for fast
ejendom.



3. The provisions of paragraph 1 shall ap-
ply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immova-
ble property.

4. The provisions of paragraphs | and 3
shall also apply to the income from immova-
ble property of an enterprise and to income
from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisions of paragraph
3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment sit-
uated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expect-
ed to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment.

3. In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the permanent
establishment including executive and gener-
al administrative expenses so - incurred,
whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportion-

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal finde
anvendelse pa indkomst, der hidroerer fra
direkte brug, udlejning eller fra enhver an-
den form for benyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke | og 3 skal og-
sd finde anvendelse p4 indkomst af fast ejen-
dom, der tilherer et foretagende, og pd ind-
komst af fast ejendom, der anvendes ved ud-
ovelsen af frit erhverv.

Artikel 7
Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende
i en kontraherende stat kan kun beskattes i
denne stat, medmindre foretagendet driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontrahe-
rende stat gennem et dér beliggende fast
driftssted. Safremt foretagendet driver en
sddan virksomhed, kan dets fortjeneste be-
skattes i den anden stat, men kun for sd vidt
angar den del deraf, som kan henferes til
dette faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i
stykke 3 skal der i tilfeelde, hvor et foreta-
gende i en kontraherende stat driver er-
hvervsvirksomhed 1 den anden kontraheren-
de stat gennem et dér beliggende fast drifts-
sted, i hver kontraherende stat til dette faste
driftssted henfores den fortjeneste, som det
kunne forventes at ville have opndet, hvis det
havde veret et frit og uafhangigt foretagen-
de, som udevede den samme eller lignende
virksomhed pd samme eller lignende vilkar,
og som under fuldstendig frie forhold afslut-
tede forretninger med det foretagende, hvis
faste driftssted det er.

3. Ved fastseettelsen af et fast driftssteds
fortjeneste skal det vare tilladt at fradrage
omkostninger, som er afholdt for det faste
driftssted, herunder generalomkostninger til
ledelse og administration, hvad enten de er
afholdt i den stat, hvori det faste driftssted er
beliggende, eller andre steder.

4. Safremt det har varet sedvane i en
kontraherende stat at fastsatte den fortjene-
ste, der kan henferes til et fast driftssted, pa
grundlag af en fordeling af foretagendets
samlede fortjeneste mellem dets forskellige
afdelinger, skal intet i stykke 2 udelukke
denne kontraherende stat fra at fastsztte den
skattepligtige fortjeneste pa grundlag af en
siadan sedvanemassig fordeling: den valgte



ment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

S. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxa-
ble only in the Contracting State in which
the place of effective management of the en-
terprise is situated.

2. If the place of effective management of
a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Con-
tracting State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the State of which the op-
erator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also
apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international op-
erating agency.

4. With respect to profits derived by the
Danish, Norwegian and Swedish air trans-
port consortium, known as the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of par-
agraph 1 shall only apply to such part of the
profits as corresponds to the shareholding in
the consortium held by Det Danske Luft-
fartsselskab (DDL), the Danish partner of
Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9
Associated Enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

fordelingsmetode skal imidlertid vere sidan,
at resultatet bliver i overensstemmelse med
de principper, der er fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til
et fast driftssted, blot fordi dette faste drifts-
sted har foretaget indkeb af varer for foreta-
gendet.

6. Ved anvendelsen af de foranstiende
stykker skal den fortjeneste, der henfores iil
det faste driftssted, fastsettes efter samme
metode hvert &r, medmindre der er god og
fyldestgerende grund til at anvende en anden
fremgangsmade. :

7. 1 tilfelde, hvor en fortjeneste omfatter
indkomster, som er omhandlet sarskilt 1 an-
dre artikler 1 denne overenskomst, skal be-
stemmelserne i disse artikler ikke beroeres af
bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8
Skibs- og luftfart

I. Fortjeneste ved skibs- eller luftfartsvirk-
somhed 1 international trafik kan kun beskat-
tes i den kontraherende stat, hvori foretagen-
dets virkelige ledelse har sit szde.

2. Safremt den virkelige ledelse af et fore-
tagende, der driver skibsfartsvirksomhed, har
sit sede om bord pd et skib, skal foretagen-
det anses for at have sit s&&ede i den kontrahe-
rende stat, 1 hvilken skibet har sit hjemsted,
eller, safremt et siadant ikke findes, i den
kontraherende stat, 1 hvilken skibets reder er
hjemmeherende.

3. Bestemmelserne i stykke | skal ogsa
finde anvendelse pa fortjeneste ved deltagel-
se 1 en pool, i et konsortium eller i en inter-
national driftsorganisation.

4. Med hensyn til fortjeneste oppebaret af
det danske, norske og svenske luftfartskon-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS)
skal bestemmelserne i stykke | kun finde an-
vendelse pd den del af fortjenesten, som sva-
rer til den andel i konsortiet, der ejes af den
danske partner i Scandinavian Airlines Sy-
stem (SAS), Det Danske Luftfartsselskab
(DDL).

Artikel 9
Indbyrdes forbundne foretagender

1. I tilfzlde, hvor
a) et foretagende i en kontraherende stat di-



10

ticipates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dif-
fer from those which would be made be-
tween independent ~enterprises, then any
profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises,
but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in -

the profits of an enterprise of that State —
and taxes accordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and
the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authori-
ties of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other. :

Article 10
Dividends

I. Dividends paid by a company which is
a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the

rekte eller indirekte har del i ledelsen af,
kontrollen af eller kapitalen i et foreta-
gende i den anden kontraherende stat,
eller

samme personer direkte eller indirekte har
del 1 ledelsen af, kontrollen af eller kapi-
talen i sdvel et foretagende i en kontrahe-
rende stat som et foretagende i den anden
kontraherende stat,

og der i noget af disse tilfelde mellem de to
foretagender er aftalt eller fastsat vilkar ved-
rorende deres kommercielle eller finansielle
forbindelser, der afviger fra de vilkdr, som
ville vere blevet aftalt mellem uvafhengige
foretagender, kan enhver fortjeneste, som,
hvis disse vilkar ikke havde foreligget, ville
veere tilfaldet et af disse foretagender, men
som pé grund af disse vilkar ikke er tilfaldet
dette, medregnes til dette foretagendes fortje-
neste og beskattes i overensstemmelse her-
med.

2. 1 tilfzlde, hvor en kontraherende stat til
fortjenesten for et foretagende i denne stat
medregner — og i overensstemmelse hermed
beskatter — fortjeneste, som et foretagende i
den anden kontraherende stat er blevet be-
skattet af i denne anden stat, og den saledes
medregnede fortjeneste er fortjeneste, som
ville veere tilfaldet foretagendet i den forst-
navnte stat, hvis vilkdrene mellem de to fo-
retagender havde varet de samme, som ville
vere blevet aftalt mellem uafhangige foreta-
gender, skal denne anden stat foretage en
dertil svarende regulering af det skattebelab,
som er beregnet dér af fortjenesten. Ved re-
guleringen skal der tages hensyn til de ovrige
bestemmelser i denne overenskomst, og de
kontraherende staters kompetente myndighe-
der skal om nedvendigt radfere sig med hin-
anden.

b)

Artikel 10
Udbyrte

1. Udbytte, som udbetales af et selskab,
der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, til en person, der er hjemmeherende i
den anden kontraherende stat, kan beskattes
i denne anden stat.

2. Sddant udbytte kan imidlertid ogsa be-
skattes i den kontraherende stat, hvori det
selskab, der betaler udbyttet, er hjemmehe-
rende, og i henhold til lovgivningen i denne
stat, men den skat, der palignes, ma, safremt



dividends the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the divi-
dends.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxa-
tion of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The term “dividends™ as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs | and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fix-
ed base. In such case the provisions of Arti-
cle 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar
as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent es-
tablishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company’s undis-
tributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

modtageren er udbyttets retmassige ejer, ikke
overstige 15 procent af bruttobelobet af ud-
byttet.

De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal ved indbyrdes aftale fast-
sette regler for gennemforelsen af disse be-
gransninger.

Dette stykke berorer ikke adgangen til at
beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf
udbyttet er udbetalt.

3. Udtrykket »udbytte« betyder 1 denne
artikel indkomst af aktier eller andre rettig-
heder, der ikke er galdsfordringer, og som
giver ret til andel i fortjeneste, savel som ind-
komst af andre selskabsrettigheder, der er
undergivet samme skattemassige behandling
som indkomst af aktier i henhold til lovgiv-
ningen i den stat, i hvilken det selskab, der
foretager udlodningen, er hjemmehorende.

4. Bestemmelserne i stykke | og 2 skal ik-
ke finde anvendelse, sdfremt udbyttets ret-
massige ejer, der er hjemmehoerende i en
kontraherende stat, 1 den anden kontraheren-
de stat, i hvilken det selskab, der udbetaler
udbyttet, er hjemmehorende, driver erhvervs-
virksomhed gennem et dér beliggende fast
driftssted eller udover frit erhverv i denne

“anden stat fra et dér beliggende fast sted, og

den aktiebesiddelse, som ligger til grund for
udlodningen af udbyttet, har direkte forbin-
delse med et sddant fast driftssted eller fast
sted. 1 sd fald skal bestemmelserne i hen-
holdsvis artikel 7 eller artikel 14 finde anven-
delse.

5. 1 tilfzelde, hvor et selskab, der er hjem-
meherende i en kontraherende stat, oppebz-
rer fortjeneste eller indkomst fra den anden
kontraherende stat, ma denne anden stat ik-
ke péligne nogen skat pd udbytte, som udbe-
tales af selskabet, medmindre udbyttet udbe-
tales til en person, der er hjemmehorende i
denne anden stat, eller den aktiebesiddelse,
som ligger til grund for udlodningen af ud-
byttet, har direkte forbindelse med et fast
driftssted eller et fast sted, der er beliggende
i denne anden stat, eller undergive selskabets
ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pa
ikke-udloddet fortjeneste, selv om det udbe-
talte udbytte eller den ikke-udloddede fortje-
neste helt eller delvis bestdr af fortjeneste
eller indkomst hidrerende fra denne anden
stat.



Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other
State.

2. The term “interest” as used in this Arti-
cle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage,
and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor’s profits, and in particu-
lar, income from government securities and
income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such secu-
rities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not
apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, car-
ries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

4. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the interest, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-

Artikel 11
Renter

. Renter, der hidrerer fra en kontraheren-
de stat og betales til en person, der er hjem-
mehorende i den anden kontraherende stat,
kan kun beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket »rente« betyder i denne arti-
kel indkomst af gazldsfordringer af enhver
art, hvad enten de er sikrede ved pant i fast
ejendom eller ikke, og hvad enten de inde-
holder en ret til andel i skyldnerens fortjene-
ste eller ikke, og is@r indkomst af statsgalds-
beviser og indkomst af obligationer eller for-
skrivninger, herunder agiobeleb og gevinster,
der knytter sig til sddanne geldsbeviser, obli-
gationer eller forskrivninger. Straftilleg som
felge af for sen betaling skal ikke anses for
renter i denne artikel.

3. Bestemmelserne i stykke | skal ikke fin-
de anvendelse, sifremt renternes retmassige
ejer, der er hjemmehorende i en kontraheren-
de stat, i den anden kontraherende stat,
hvorfra renterne hidrerer, driver erhvervs-
virksomhed gennem et dér beliggende fast
driftssted eller udever frit erhverv i denne
anden stat fra et der beliggende fast sted, og
den fordring, som ligger til grund for den
udbetalte rente, har direkte forbindelse med -
et sadant fast driftssted eller fast sted. I sa
fald skal bestemmelserne i henholdsvis arti-
kel 7 eller artikel 14 finde anvendelse.

4. 1 tilfelde, hvor en serlig forbindelse
mellem den, der betaler renten, og den ret-
massige ejer, eller mellem disse og en tredje
person, har bevirket, at renten set i forhold
til den geeldsfordring, for hvilken den er be-
talt, overstiger det beleb, som ville vare ble-
vet aftalt mellem skyldneren og den retmes-
sige ejer, sifremt den navnte forbindelse ik-
ke havde foreligget, skal bestemmelserne i
denne artikel alene finde anvendelse pa det
sidstnzvnte beleb. 1 sa fald skal det oversky-
dende beleb kunne beskattes i overensstem-
melse med lovgivningen i hver kontraheren-
de stat under behorig hensyntagen til de ev-
rige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 12
Royalties

1. Royalties, der hidrerer fra en kontrahe-
rende stat og betales til en person, der er



ing State may be taxed in that other State.

2. However, royalties of the kind referred
to in subparagraph a) of paragraph 3 may be
taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the royalties. The
competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term “‘royalties” as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to
use,

a) any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or any
industrial, commercial, or scientific equip-
ment, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experi-
ence;

b) any copyright of literary, artistic or scien-

tific work including cinematograph films,

and films or tapes for television or radio
broadcasting.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2

shall not apply if the recipient of the royal-

ties, being a resident of a Contracting State,
carries on in the other Contracting State in

which the royalties arise a business through a

permanent establishment situated therein, or

performs in that other State professional
services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7

or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a political subdivi-
sion, a local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the per-
son paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment
in connection with which the liability to pay
the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment,
then such royalties shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the perma-

hjemmeherende i den anden kontraherende -
stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Royalties af den type, som omfattes af
stykke 3, punkt a), kan imidlertid ogsd be-
skattes i den kontraherende stat, hvorfra de
hidroerer, og i overensstemmelse med lovgiv-
ningen i denne stat, men den skat, der pa-
legges, ma ikke overstige 5 procent af royal-
tybelebet. De kontraherende staters kompe-
tente myndigheder skal ved indbyrdes aftale
fastsette de nermere regler for gennemforel-
sen af denne begrensning.

3. Udtrykket »royalties« betyder i denne
artikel betalinger af enhver art, der modtages
som vederlag for anvendelsen af eller retten
til at anvende

a) ethvert patent, varemarke, menster eller
enhver model, tegning, hemmelig formel
eller fremstillingsmetode, eller ethvert in-
dustrielt, kommercielt eller videnskabeligt
udstyr, eller for oplysninger om industriel-
le, kommercielle eller videnskabelige erfa-
ringer;

enhver ophavsret til et litteraert, kunstne-
risk eller videnskabeligt arbejde, herunder
spillefilm og film eller band til fjernsyn
eller radio.

4. Bestemmelserne i stykke | og 2 skal ik-
ke finde anvendelse, sifremt royaltybelabets
modtager, der er hjemmeherende i en kon-
traherende stat, i den anden kontraherende
stat, hvorfra royaltybelebet hidrerer, driver
erhvervsvirksomhed gennem et dér beliggen-
de fast driftssted eller udever frit erhverv i
denne anden stat fra et dér beliggende fast
sted, og den rettighed eller ejendom, som
ligger til grund for de udbetalte royalties, har
direkte forbindelse med et sidant fast drifts-
sted eller fast sted. | sd fald skal bestemmel-
serne i henholdsvis artikel 7 eller artikel 14
finde anvendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrere fra
en kontraherende stat, hvis de betales af den-
ne kontraherende stat selv, en af dens politi-
ske underafdelinger eller lokale myndigheder
eller af en person, der er hjemmehorende i
denne kontraherende stat. 1 tilfzlde, hvor
den person, der betaler royalties, hvad enten
han er hjemmeherende i en kontraherende
stat eller ej, imidlertid har et fast driftssted i
en kontraherende stat, i forbindelse med
hvilket forpligtelsen til at betale disse royalti-
es er stiftet, og sidanne royalties afholdes af
dette faste driftssted, skal sidanne royalties

b)



nent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or both
of them and some other person, the amount
of the royalties paid, having regard to the
use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the re-
cipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13
Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of immova-
ble property referred to in Article 6 and situ-
ated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of per-
forming independent personal services, in-
cluding such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or
aircraft operated in international- traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enter-
prise is situated.

4. Gains from the alienation of any prop-
erty other than that referred to in paragraphs
I, 2 and 3 shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resi-
dent.

anses for at hidrore fra den kontraherende
stat, hvori det faste driftssted er beliggende.

6. I tilfzlde, hvor en serlig forbindelse
mellem den, der betaler royalties, og modta-
geren, eller mellem disse og en tredje person,
har bevirket, at de betalte royalties, nar hen-
syn tages til den anvendelse, rettighed eller
oplysning, for hvilke de er betalt, overstiger
det belob, som ville vaere blevet aftalt mellem
den, der betaler, og modtageren, sifremt den
nevnte forbindelse ikke havde foreligget,
skal bestemmelserne i denne artikel alene
finde anvendelse pa det sidstnzvnte belob. |
sd fald skal det overskydende beleb kunne
beskattes i overensstemmelse med lovgivnin-
gen i hver kontraherende stat under beherig
hensyntagen til de eovrige bestemmelser i
denne overenskomst.

Artikel 13
Kapitalgevinster

I. Fortjeneste, som en person, der er hjem-
meherende i en kontraherende stat, erhverver
ved afhandelse af fast ejendom som om-
handlet i artikel 6, og som er beliggende i
den anden kontraherende stat, kan beskattes
i denne anden stat.

2. Fortjeneste ved afhaendelse af rorlig for-
mue, der udgor en del af erhvervsformuen i
et fast driftssted, som et foretagende i en
kontraherende stat har i den anden kontrahe-
rende stat, eller ved afh@ndelse af rorlig for-
mue, der horer til et fast sted, som en person,
der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, har til rddighed til udevelse af frit er-
hverv i den anden kontraherende stat, herun-
der ogsa fortjeneste ved afhandelse af et sa-
dant fast driftssted (sarskilt eller sammen
med hele foretagendet), eller af et sddant fast
sted, kan beskattes i denne anden stat.

3. Fortjeneste ved afhandelse af skibe el-
ler luftfartejer, der anvendes i international
trafik, eller af rorlig formue, som er knyttet
til driften af sadanne skibe eller luftfartojer,
kan kun beskattes i den kontraherende stat,
hvori foretagendets virkelige ledelse har sit
saede.

4. Fortjeneste ved afhendelse af alle andre
aktiver end de i stykke 1, 2 og 3 omhandlede
kan kun beskattes i den kontraherende stat,
hvori afhenderen er hjemmeherende:



Article 14
Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional
services or other activities of an independent
character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of
it as is attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” in-
cludes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16,
18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of
the other State, and

¢) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provi-

sions of this Article, remuneration derived in

respect of an employment exercised aboard a

ship or aircraft operated in international

Artikel 14
Frit erhvery

I. Indkomst ved frit erhverv eller ved an-
det arbejde af selvstendig karakter oppeba-
ret af en person, der er hjemmehorende i en
kontraherende stat, kan kun beskattes i den-
ne stat, medmindre han har et fast sted, som
til stadighed star til radighed for ham i den
anden kontraherende stat med henblik pa
udevelsen af hans virksomhed. Sifremt han
har et sadant fast sted, kan indkomsten be-
skattes i den anden stat, men kun i det om-
fang den kan henfores til dette faste sted.

2. Udtrykket »frit erhverv« omfatter iszr
selvstendig videnskabelig, litterer, kunstne-
risk, uddannende eller undervisende virk-
somhed samt selvstendig virksomhed som
lege, advokat, ingenier, arkitekt, tandlezge
0g revisor.

Artikel 15
Personligt arbejde i tjienesteforhold

1. Sifremt bestemmelserne i artiklerne 16,
18 .0g 19 ikke medferer andet, kan gage, lon
og andet lignende vederlag for personligt
arbejde i tjenesteforhold oppebéret af en per-
son, der er hjemmehorende i en kontraheren-
de stat, kun beskattes i denne stat, medmin-
dre arbejdet er udfert i den anden ‘kontrahe-
rende stat. Er arbejdet udfert dér, kan det
vederlag, som oppebares herfor, beskattes i
denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke | kan
vederlag, som en person, der er hjemmeho-
rende i en kontraherende stat, oppebarer for
personligt arbejde i tjenesteforhold, udfort i
den anden kontraherende stat, kun beskattes
i den forstneevnte stat, safremt;

a) modtageren opholder sig i den anden stat
i en eller flere perioder, der tilsammen
ikke overstiger 183 dage i det pagaldende
kalenderar, og

b) vederlaget betales af eller for en arbejds-
giver, der ikke er hjemmehorende i den
anden stat, og

¢) vederlaget ikke udredes af et fast drifts-
sted eller et fast sted, som arbejdsgiveren
har i den anden stat.

3. Uanset de foranstdende bestemmelser i
denne artikel kan vederlag for personligt ar-
bejde i tjenesteforhold, som udferes om bord
pa et skib eller luftfartej, der anvendes i in-



traffic may be taxed in the Contracting State
in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. Where a resident of Denmark derives
remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in in-
ternational traffic by the Scandinavian Air-
lines System (SAS) consortium, such remun-
eration shall be taxable only in Denmark.

Article 16
Directors’ Fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of
directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17
Artistes and Athletes

I. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such, accrues not to
the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwithstand-
ing the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. Income derived from activities as de-
fined in paragraph | performed within the
framework of a cultural agreement conclud-
ed between the Contracting States, shall be
taxable only in the sending State.

Article 18

Pensions and Payments under Public
Social Security Schemes

1. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contract-

ternational trafik, beskattes i den kontrahe-
rende stat, i hvilken foretagendets virkelige

_ ledelse har sit sde.

4. 1 tilfzlde, hvor en person, der er hjem-
meherende i Danmark, modtager vederlag
for personligt arbejde udfert pa et af Scandi-
navian Airlines System (SAS) i international
trafik drevet luftfartej, kan et sddant veder-
lag kun beskattes i Danmark.

Artikel 16
Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppebares af en person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, i hans egen-
skab af medlem af bestyrelsen for et selskab,
der er hjemmehorende i den anden kontrahe-
rende stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17
Kunstnere og sportsfolk

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14
og 15 kan indkomst, som en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, op-
peberer som optredende kunstner, sasom
teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstner,
eller musiker, eller som sportsmand, ved
hans i denne egenskab i den anden kontrahe-
rende stat udevede virksomhed, beskattes i
denne anden stat.

2. 1 tilfelde, hvor indkomst ved den virk-
somhed, som udeves af en optredende
kunstner eller en sportsmand i hans egenskab
som sddan, ikke tilfalder kunstneren eller
sportsmanden selv, men en anden person,
kan denne indkomst, uanset bestemmelserne
i artiklerne 7, 14 og 15, beskattes i den kon-
traherende stat, i hvilken kunstnerens eller
sportsmandens virksomhed udeves.

3. Indkomst, der oppebares ved virksom-
hed af den art, som er beskrevet i stykke 1,
og som udeves inden for rammerne af en
kulturaftale indgdet mellem de kontraheren-
de stater, kan kun beskattes i udsendelsessta-
ten.

Artikel 18
Pensioner og sociale
sikringsydelser
1. Safremt bestemmelserne i artikel 19,

stykke 2, ikke medfoerer andet, kan pensioner
og lignende vederlag, der udbetales for tidli-



ing State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, payments made under the Public
Social Security Scheme of a Contracting
State, shall be taxable only in that State.

Article 19
Government Service

. a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or sub-
division or authority shall be taxable
only in that State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in
that State and the individual is a resi-
dent of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of ren-
dering the services.

Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authori-
ty thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxa-
ble only in that State.

b) However, such pension shall be taxable

only in the other Contracting State if

the individual is a resident of, and a

national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 20
Students

Payments which a student or business ap-
prentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the

gere personligt arbejde i tjenesteforhold til
en person, der er hjemmeherende i en kon-
traherende stat, kun beskattes i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan
udbetalinger 1 henhold til sociallovgivningen
i en kontraherende stat kun beskattes i denne
stat.

Artikel 19
Offentlige hverv

1. a) Vederlag, undtagen pensioner, der ud-
betales af en kontraherende stat eller
en af dens politiske underafdelinger
eller lokale myndigheder til en fysisk
person for udferelse af hverv for den-
ne stat, dens underafdelinger eller
myndigheder, kan kun beskattes i den-
ne stat.
Saddant vederlag kan imidlertid kun
beskattes i den anden kontraherende
stat, hvis hvervet er udfert i denne stat,
og den pigzldende er en i denne stat
hjemmeherende person, som
(i) er statsborger i denne stat eller
(i) ikke blev hjemmeherende i denne
stat alene med det formdl at udfere
hvervet.
Enhver pension, som udbetales af en
kontraherende stat eller en af dens po-
litiske underafdelinger eller lokale
myndigheder — eller af midler tilveje-
bragt af disse — til en fysisk person for
udforelse af hverv for denne stat, dens
underafdelinger eller myndigheder, kan
kun beskattes i denne stat.
En sddan pension kan imidlertid kun

beskattes i den anden kontraherende
stat, hvis modtageren er hjemmeheoren-
de og statsborger i denne stat.

3. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16 og 18
skal finde anvendelse pa vederlag og pensio-
ner, der udbetales for hverv i forbindelse
med erhvervsvirksomhed, der drives af en
kontraherende stat eller en af dens politiske
underafdelinger eller lokale myndigheder.

b)

. a)

b)

Artikel 20
Studerende

Beleb, som en studerende eller en er-
hvervspraktikant, der er, eller som, umiddel-
bart fer han beseger en kontraherende stat,
var hjemmeherende i den anden kontrahe-
rende stat, og som opholder sig i den forst-



purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, educa-
tion or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise
from sources outside that State.

Article 21
Other Income

1. Items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Con-

. vention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph
2 of. Article 6, if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that
other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the in-
come is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In-such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable prop-
erty referred to in Article 6, owned by a resi-
dent of a Contracting State and situated in
the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable proper-
ty forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property per-
taining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contract-
ing State for the purpose of performing inde-
pendent personal services may be taxed in
that other State.

3. Capital represented by ships and air-
craft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation
of such ships and aircraft, shall be taxable

nevnte stat udelukkende i studie- eller ud-
dannelsesejemed, modtager til sit underhold,
sit studium eller sin uddannelse, skal ikke
beskattes i denne stat under forudsatning af,
at-sddanne beleb hidrerer fra kilder uden for
denne stat.

Artikel 21
Andre indkomster

I. Indkomster, der oppebzres af en i en
kontraherende stat hjemmeherende person,
og som ikke er behandlet i de foranstdende
artikler i denne overenskomst, kan, uanset
hvorfra de hidrerer, kun beskattes i denne
stat.

2. Bestemmelserne i stykke | skal ikke fin-
de anvendelse p4 anden indkomst end ind-
komst af fast ejendom som defineret i artikel
6, stykke 2, sidfremt den i en kontraherende
stat hjemmeherende modtager af sddan ind-
komst driver erhvervsvirksomhed i den an-
den kontraherende stat gennem et dér belig-
gende fast driftssted, eller udever frit erhverv
i denne anden stat fra et dér beliggende fast
sted, og den rettighed eller ejendom, som
ligger til grund for den udbetalte indkomst,
har direkte forbindelse med et sidant fast
driftssted eller fast sted. I sa fald skal be-
stemmelserne i henholdsvis artikel 7 eller
artikel 14 finde anvendelse.

Artikel 22
Formue

1. Fast ejendom, omhandlet 1 artikel 6,
som ejes af en person, der er hjemmehorende
i en kontraherende stat, og som er beliggen-
de i den anden kontraherende stat, kan be-
skattes i denne anden stat.

2. Rerlig formue, der udger en del af er-
hvervsformuen i et fast driftssted, som et fo-
retagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, eller rerlig for-
mue, der horer til et fast sted, som en person,
der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, har til radighed til udevelse af frit er-
hverv i den anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden stat.

3. Skibe og luftfartejer, der anvendes i in-
ternational trafik, og rerlig formue, som er
knyttet til driften af sddanne skibe og luftfar-
tejer, kan kun beskattes i den kontraherende



only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enter-
prise is situated.

4. All other elements of capital of a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23

Methods for Elimination of
Double Taxation

l. In Denmark, double taxation will be
avoided in the following manner;

a) Subject to the provisions of subparagraph
c), where a resident of Denmark derives
income or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Conven-
tion may be taxed in Czechoslovakia,
Denmark shall allow:

as a deduction from the tax on the

income of that resident, an amount

equal to the income tax paid in

Czechoslovakia,

as a deduction from the tax on the

capital of that resident, an amount

equal to the capital tax paid in

Czechoslovakia.

b) Such deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income
tax or capital tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable,
as the case may be, to the income or the
capital which may be taxed in Czechoslo-
vakia.

¢) Where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Conven-
tion shall be taxable only in Czechoslova-
kia, Denmark may include this income or
capital in the tax base, but shall allow as
a deduction from the income tax or capi-
tal tax that part of the income tax or capi-
tal tax, which is attributable, as the case
may be, to the income derived from or
the capital owned in Czechoslovakia.

(i)

(i)

2. In Czechoslovakia, double taxation will
be avoided in the following manner:

a) Where a resident of Czechoslovakia de-
rives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in Denmark,

stat, hvori foretagendets virkelige ledelse har
sit sede.

4. Al anden formue tilherende en person,
der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, kan kun beskattes i denne stat.

Artikel 23
Opheevelse af
dobbeltbeskatning

1. I Danmark skal dobbeltbeskatning und-
gas sdledes:

a) | tilfzlde, hvor en person, der er hjemme-
herende i Danmark, oppebarer indkomst
eller ejer formue, som ifelge bestemmel-
serne 1 denne overenskomst kan. beskattes
i Tjekkoslovakiet, skal Danmark, med-
mindre bestemmelserne i punkt c) medfe-
rer andet,

(i) indremme fradrag i den pigelden-
de persons indkomstskat med et be-
leb svarende til den indkomstskat,
som er betalt i Tjekkoslovakiet,
indremme fradrag i den pagzlden-
de persons formueskat med et belob
svarende til den formueskat, som er
betalt i Tjekkoslovakiet.
Fradragsbelebet skal imidlertid ikke i no-
get tilfelde kunne overstige den del af
indkomstskatten eller formueskatten, be-
regnet uden sddant fradrag, der svarer til
den indkomst, henholdsvis formue, som
kan beskattes i Tjekkoslovakiet.

(i)

b)

¢) I tilfelde, hvor en person, der er hjemme-
herende i Danmark, oppebarer indkomst
eller ejer formue, som ifelge bestemmel-
serne i denne overenskomst kun kan be-
skattes 1 Tjekkoslovakiet, kan Danmark
medregne denne indkomst eller formue i
beskatningsgrundlaget, men skal i skatten
af indkomsten eller formuen fradrage den
del af indkomstskatten, henholdsvis for-
mueskatten, som svarer til den indkomst,
der hidrerer fra Tjekkoslovakiet, eller den
formue, der ejes i Tjekkoslovakiet.

2. 1 Tjekkoslovakiet skal dobbeltbeskat-

ning undgds siledes:

a) I tilfelde, hvor en person, der er hjemme-
herende i Tjekkoslovakiet, oppebzrer ind-
komst eller ejer formue, som ifolge be-
stemmelserne i denne overenskomst kan
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Czechoslovakia shall, subject to the provi-
sions of subparagraph b) of this para-
graph, exempt such income or such capi-
tal from tax but may, in calculating tax
on the remaining income or capital of
that person, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempt-
ed income or capital had not been so ex-
empted.

b) Czechoslovakia when imposing taxes on
its residents may include in the tax base

upon which such taxes are imposed the-

items of income which according to the
provisions of Articles 10, 12, 16 and 17 of
this Convention may be taxed in Den-
mark but shall allow as a deduction from
the amount of tax, computed on such a
base, an amount equal to the tax paid in
Denmark.

Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the Czechoslovak tax, as
computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income which,
in accordance with the provisions of Arti-
cles 10, 12, 16 and 17 of this Convention
may be taxed in Denmark.

Article 24
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may
be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also ap-
ply to persons who are not residents of one
or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed
as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil sta-

beskattes i Danmark, skal Tjekkoslovaki-
et, medmindre bestemmelserne i punkt b)
i dette stykke medferer andet, fritage den-
ne indkomst eller formue for skat, men
kan ved beregningen af skatten af den
pageldende persons evrige indkomst eller
formue anvende den skattesats, som skulle
have veret anvendt, hvis den fritagne ind-
komst eller formue ikke sdledes var blevet
fritaget.
Tjekkoslovakiet kan ved péligningen af
skatter for personer, der er hjemmeheoren-
de i Tjekkoslovakiet, til beskatningsgrund-
laget for de pagzldende skatter medregne
de indkomster, som ifelge bestemmelserne
i artiklerne 10, 12, 16 og 17 i denne over-
enskomst kan beskattes i Danmark, men
skal indremme fradrag i den saledes be-
regnede skat med et beleb svarende til
den skat, som er betalt i Danmark.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke
kunne overstige den del af den tjekkoslo-
vakiske skat, beregnet uden sadant fra-
drag, der svarer til den indkomst, som
ifelge bestemmelserne 1 artiklerne 10, 12,
16 og 17 i denne overenskomst kan be-
skattes i Danmark.

b)

Artikel 24
Ikke-diskriminering

1. Statsborgere 1 en kontraherende stat
skal ikke i den anden kontraherende stat
kunne undergives nogen beskatning eller der-
med forbundne krav, som er anderledes eller
mere byrdefulde end den beskatning og der-
med forbundne krav, som statsborgere i den-
ne anden stat under samme forhold er eller
matte blive undergivet. Uanset bestemmelser-
ne i artikel 1 skal denne bestemmelse ogsa
finde anvendelse pd personer, der ikke er
hjemmehorende i en af eller begge de kon-
traherende stater.

2. Beskatningen af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, ma ikke vare min-
dre fordelagtig i denne anden stat end be-
skatningen af foretagender i denne anden
stat, der driver samme virksomhed. Denne
bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som
forpligtende en kontraherende stat til at ind-
remme personer, der er hjemmeherende i
den anden kontraherende stat, de personlige

skattemeessige begunstigelser, lempelser og
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tus or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of para-
graph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, inter-
est, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resi-
dent of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-
mentioned State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is oth-
er or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25
Mutual Agreement

Procedure

I. Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting
" States result or will result for him in taxation
" not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the rem-
edies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent au-
thority of the Contracting State of which he
is a resident or, if his case comes under para-
graph 1 of Article 24, to that of the Contract-
ing States of which he is a national. The case
must be presented within three years from

nedsattelser, som den som felge af @gteska-
belig stilling eller forsergerpligt over for fa-
milie indremmer personer, der er hjemmeho-
rende inden for dens eget omride.

3. Medmindre bestemmelserne i artikel 9,
stykke 1, artikel 11, stykke 4, eller artikel 12,
stykke 6, finder anvendelse, skal renter, roy-
alties og andre betalinger, der udredes af et
foretagende i en kontraherende stat til en
person hjemmeherende i den anden kontra-
herende stat, kunne fratre&kkes ved opgerel-
sen af et sddant foretagendes skattepligtige
indkomst under samme betingelser, som hvis
betalingerne var sket til en person hjemme-
horende i den ferstnevnte stat. P4 samme
mdéde skal enhver geld, som et foretagende i
en kontraherende stat har til en person hjem-
meherende i den anden kontraherende stat,
kunne fratrekkes ved opgerelsen af et sadant
foretagendes skattepligtige formue under
samme betingelser, som hvis gelden var ble-
vet stiftet over for en person hjemmeherende
i den ferstnzvnte stat.

4, Foretagender i en kontraherende stat,
hvis formue helt eller delvis ejes eller kon-
trolleres, direkte eller indirekte, af en eller
flere personer, der er hjemmehorende i den
anden kontraherende stat, skal ikke i den
forstnevnte stat kunne undergives nogen be-
skatning eller dermed forbundne krav, som
er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed forbundne krav, som
andre tilsvarende foretagender i den feorst-
navnte stat er eller matte blive undergivet.

5. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal
bestemmelserne i denne artikel finde anven-
delse pa skatter af enhver art og betegnelse.

Artikel 25

Fremgangsmdden ved indgdelse af
indbyrdes aftaler

1. I tilfalde, hvor en person mener, at for-
anstaltninger, truffet af en af eller begge de
kontraherende stater, for ham medferer eller
vil medfere en beskatning, som ikke er i
overensstemmelse med bestemmelserne i den-
ne overenskomst, kan han, uanset hvilke rets-
midler der matte vare fastsat i disse staters
interne lovgivning, indbringe sin sag for den
kompetente myndighed 1 den kontraherende
stat, i hvilken han er hjemmehorende, eller,
sifremt tilfzldet er omfattet af artikel 24,
stykke 1, for den kompetente myndighed i
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the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provi-
sions of the Convention.

2. The competent authority shall endeav-
our, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in the Conven-
tion.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of repre-
-sentatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26
Exchange of Information

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the do-
mestic laws of the Contracting States con-
cerning taxes covered by the Convention in-
sofar as the taxation thereunder is not con-
trary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (includ-
ing courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to,

den af de kontraherende stater, i hvilken han
er statsborger. Sagen skal forelegges inden
tre ar fra tidspunktet for den forste underret-
ning om den foranstaltning, der medferer en
beskatning, som ikke er i overensstemmelse
med bestemmelserne i overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen forekommer den begrundet, og
hvis den ikke selv kan ni til en rimelig los-
ning, soge at lese sagen ved indbyrdes aftale
med den kompetente myndighed i den anden
kontraherende stat med henblik pa at undga
en beskatning, der ikke er i overensstemmel-
se med overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater skal soge ved indbyrdes
aftale at lese vanskeligheder eller tvivls-
sporgsmal, der matte opstd med hensyn til
fortolkningen eller anvendelsen af overens-
komsten. De kan ogsd forhandle om undga-
else af dobbeltbeskatning i tilfzlde, som ikke
er omhandlet i overenskomsten.

4. De kontrahcrende staters kompetente
myndigheder kan trede i direkte forbindelse
med hinanden med henblik pd at na frem til
en aftale i overensstemmelse med de foran-
staende stykker. Nar det for opnéelsen af en
aftale skennes onskeligt, at der sker en
mundtlig udveksling af synspunkter, kan en
sddan finde sted i et udvalg bestdende af re-
presentanter for de kompetente myndighe-
der i de kontraherende stater.

 Artikel 26
Udveksling af oplysninger

I. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal udveksle sidanne oplys-
ninger, som er nedvendige for at gennemfore
bestemmelserne i denne overenskomst eller i
de kontraherende staters interne lovgivning
vedrerende skatter, der omfattes af overens-
komsten, i det omfang denne beskatning ikke
strider mod overenskomsten. Udvekslingen
af oplysninger er ikke begraenset af artikel 1.
Alle oplysninger, der modtages af en kontra-
herende stat, skal behandles som hemmelige
pd samme made som oplysninger, der mod-
tages i henhold til denne stats interne lovgiv-
ning, og ma kun meddeles til personer eller
myndigheder (herunder domstole og forvalt-
ningsmyndigheder), der er beskeftiget med
péligning, opkravning, inddrivelse, retsfor-
folgelse eller klagebehandling i forbindelse
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the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the informa-
tion only for such purposes. They may dis-
close the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph | be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contract-
ing State;

b) to supply information which i1s not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of
the other Contracting State;

c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 27

Diplomatic Agents and Consular
Officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28
Territorial Extension

1. This Convention may be extended, ei-
ther in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of
Denmark which is specifically excluded from
the application of the Convention and which
imposes taxes substantially similar in charac-
ter to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to
termination, as may be specified and agreed
between the Contracting States in notes to be
exchanged through diplomatic channels or in
any other manner in accordance with their

med de skatter, der er omfattet af overens-
komsten. Sddanne personer eller myndighe-
der mé& kun benytte oplysningerne til de
nzvnte formal. De kan meddele oplysninger-
ne under offentlige retshandlinger eller i rets-
afgorelser.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet
tilfeelde kunne fortolkes sdledes, at der pa-
lzegges en kontraherende stat pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider

mod denne stats eller den anden kontra-

herende stats lovgivning og forvaltnings-

praksis;

at meddele oplysninger, som ikke kan op-

nds ifelge denne stats eller den anden

kontraherende stats lovgivning eller nor-

male forvaltningspraksis;

¢) at meddele oplysninger, som ville robe
nogen erhvervsmassig, forretningsmassig,
industriel, kommerciel eller faglig hemme-
lighed eller nogen fremstillingsmetode,
eller oplysninger, hvis offentliggorelse vil-
le stride mod almene interesser (ordre
public).

b

—

Artikel 27

Personer ansat ved diplomatiske og
konsuleere repreesentationer

Intet i denne overenskomst berorer de
skattemassige begunstigelser, som ansatte
ved diplomatiske eller konsul®re repraesenta-
tioner matte nyde i kraft af folkerettens al-
mindelige regler eller bestemmelser i sarlige
aftaler.

Artikel 28
Terrirorial udvidelse

I. Denne overenskomst kan enten i sin
helhed eller med de nodvendige @ndringer
udvides til enhver del af det til Danmark
herende omrade, som specielt er holdt uden
for denne overenskomsts anvendelse, og som
paligner skatter af vesentlig samme art som
de skatter overenskomsten finder anvendelse
pa. Enhver sddan udvidelse skal have virk-
ning fra det tidspunkt og veare undergivet
sddanne @ndringer og betingelser, herunder
betingelser vedrorende opsigelse, som matte
blive fastsat og aftalt mellem de kontraheren-
de stater i noter, der skal udveksles ad diplo-
matisk vej, eller pd enhver anden made. der
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constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Con-
tracting States, the termination of the Con-
vention by one of them under Article 30
shall also terminate, in the manner provided
for in that Article, the application of the
Convention to any part of the territory of
Denmark to which it has been extended un-
der this Article.

Article 29
Entry into Force

I. The Governments of the Contracting
States shall notify to each other that the con-
stitutional requirements for the entry into
force of this Convention have been complied
with.

2. This Convention shall enter into force
on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions
shall have effect:

a) in respect of income derived in the calen-
dar year following the year in which the
latter of the notifications referred to in
paragraph 1 is given, and subsequent
years;

b) in respect of capital assessed for the cal-
endar year following the year in which
the latter of the notifications referred to
in paragraph 1 is given, and subsequent
years.

3. The exchange of notes of 25 October
1962 between the Danish Government and
the Czechoslovak Government on reciprocal
exemption from income tax on profits from
the operation of air transport in international
traffic and from capital tax shall cease to
have effect from the dates on which the pres-
ent Convention shall have effect in accord-
ance with the provisions of paragraph 2.

Article 30
Termination

This Convention shall remain in force un-
til terminated by one of the Contracting
States. Either of the Contracting States may
terminate the Convention, through diplomat-
ic channels, by giving notice of termination
at least six months before the end of any cal-
endar year beginning after the expiration of
five years from the date of the entry into

er i overensstemmelse med deres forfatnings-
massige regler.

2. Medmindre de kontraherende stater har
aftalt andet, skal opsigelsen af overens-
komsten af en af dem i henhold til artikel 30
ogsd — pa den made, som er angivet i nzvnte
artikel — bringe anvendelsen af overens--
komsten til opher pd enhver del af det til
Danmark herende omrade, til hvilken den er
blevet udvidet i henhold til denne artikel.

Artikel 29
Ikrafitreeden

1. De kontraherende staters regeringer skal
give hinanden underretning, nidr de forfat-
ningsmessige betingelser for denne overens-
komsts ikrafttreeden er opfyldt.

2. Overenskomsten skal traede i kraft pa
datoen for den sidste af de i stykke 1 om-
handlede underretninger, og dens bestemmel-
ser skal have virkning:

a) for si vidt angar indkomst, der erhverves
i det kalenderar, som felger efter det ar, i
hvilket den sidste af de i stykke 1 om-
handlede underretninger er afgivet, og
folgende ar;

b) for sa vidt angar formue, der er ansat for
det kalenderédr, som felger efter det ar, i
hvilket den sidste af de i stykke 1 om-
handlede underretninger er afgivet, og
felgende ar.

3. Notevekslingen af 25. oktober 1962 mel-
lem den danske regering og den tjekkoslova-
kiske regering om gensidig fritagelse for ind-
komstskat pa fortjeneste ved driften af luft-
fartejer i international trafik og for formue-
skat skal ophere at have virkning fra de da-
toer, pa hvilke narvaerende overenskomst
skal have virkning ifelge bestemmelserne i
stykke 2.

Artikel 30
Opsigelse

Denne overenskomst skal forblive i kraft,
indtil den opsiges af en af de kontraherende
stater. Hver af de kontraherende stater kan
ad diplomatisk vej opsige overenskomsten
ved at give meddelelse om opsigelsen mindst
seks maneder for udgangen af ethvert kalen-
derar, der begynder efter udlobet af det fem-
te ar efter overenskomstens ikrafttrzdelses-
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force of the Convention. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of income arising in the calen-
dar year next following the year in which
the notice of termination is given, and
subsequent years;

in respect of capital assessed for the cal-
endar year following the year in which
the notice of termination is given, and
subsequent years.

b)

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Conven-
tion. i

Done in duplicate at Prague this 5t day of
May 1982, in the English language.

For the Government of the Kingdom of
Denmark

Asgar Rosenstand Hansen

For the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic

Bohuslav Chiioupek

dato. I sa fald skal overenskomsten ophore

med at have virkning:

a) for sd vidt angar indkomst, der erhverves
i det kalenderdr, som felger umiddelbart
efter det ar, i hvilket opsigelsen er givet,
og felgende ar;

b) for sa vidt angar formue, der er ansat for
det kalenderar, som foelger efter det ar, i
hvilket opsigelsen er givet, og felgende ar.

Til bekraftelse heraf har de undertegnede
dertil behorigt befuldmagtigede underskrevet
denne overenskomst.

Udfardiget 1 Prag den 5. maj 1982 i to
eksemplarer pa engelsk.

For Kongeriget Danmarks
regering
Asgar Rosenstand Hansen

For Den tjekkoslovakiske socialistiske
Republiks regering
Bohuslav Chiioupek

Overenskomsten, der ikke omfatter Grenland og Fareerne, tridte i medfer af artikel 29 i

kraft den 27. december 1982.

Den i overenskomstens artikel 29, stk. 3, omhandlede noteveksling af 25. oktober 1962 er
gengivet i udenrigsministeriets bekendtgorelse nr. 7 af 25. februar 1963, Lovtidende C.

Udenrigsministeriet, den 11. juli 1983

PouL SCHLUTER



